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CTaTTa aHanisye po3nogin TeMatuuHux nigrpyn (TMl) anromoBHuUX abpesiatyp TeMaTtuuHoi rpynu (T) «Ha3su
opramizamiii y cdepi HaBuaHHS MOB». [PYHTYHOUMCb Ha aHaIOMNYHUX AOCAIIKEHHAX TeMaTU4HOI Knacudikauii
YKpPaiHCbKOMOBHUX TEPMIHIB Y Pi3HMX ranyssix, aBTOpU KOHCTaTyloTb 6paK BignoBigHUX PO3BiJOK CTOCOBHO aHITOMOBHUX
abpesiaTyp, Lo, pa3oM i3 HeEOBXiAHICTIO X CMCTEMHOI TeMaTUYHOI KnacudiKalii, 4O3BONAO OBIPYHTYBATU aKTyaslbHICTb
[JOCNIIKEHHS, METOIO SIKOTO € BUSIBAEHHA 3rafaHux T, a 3aBnaHHs BKJIOUYANIX BifOIp Marepiaiy JOCIIIKESHHS, HOTO
aHaii3, GOPMy/ItOBaHHA BUCHOBKIB Ta NOAa/bLUMX NEPCNeKTUB. AHIIIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI € CHCTEMOIO, IO TPYHTYETHCS

Ha BIJNOBIIHUX TMOHITTEBUX O3HAKAX, 1 BKIIOYAE TEBHY KUIBKICTH TI, TOOTO CyKymHOCTEW JekceM, 00’ €IHaHUX 3a
CKCTPATIHIBICTHYHIMHU BIACTHBOCTSIMH. Kputepiem okpecienHs TIT € neHoTaTMBHa O3HaKa, IO IO3HAYa€e peaii

03aMOBHOI AificHOCTi. Po3monin nekcem Ha TI' € BayKITMBUM 3aBIaHHSIM BHUBYCHHS TEPMiHOJIOTTYHOI cHCTeMH. Matepianom
JOCIIJDKEHHST NOocHyXwin 122 abpeiaTypu, BiniOpaHi 3 OpHIiHAIBHUX aHIVIOMOBHHMX Jkeped. TMI aHrOMOBHMX
abpesiaTyp B Mexax 3ragaHoi T MaloTb Pi3HUI CTyMiHb PO3rajly)XeHoCTi, sIKa € HalXapaKTepHilwoto ans Takmx TMT 5K
«Oprani3zauii, 6e3nocepenHbo MOB’s13aHi 3 HaB4aHHAM MOB» (19%), «Ypsnosi ycraHoBu» (14%) Tomo. Bugineni TIT €
PiSHUMM 3a KiNbKICHUM CKNAZOM, CTPYKTYPHWUM TWUMOM, YaCTUHOMOBHOK MPUHANEXHICTIO Ta MPUHUMNAMU nepegaui

cnyx6oBux cnie. [eski abpeBiaTypy MatoTb (opMasjbHi O03HAKM CMHOHIMIT, xO04a MO3Ha4yalTb Pi3HI  OpraHisadii.
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AmnanizoBana TT Bkntovae pecatb TIII, JIOTIUHICTE 1 WITKICTh SKUX 3a0€3MEUyIOTHCS CHUIBHUMHU MOHATTEBHMH O3HAKaMH

IXHIX CKJIaJHUKIB, MO0 € HOCIAMH TEMAaTHYHOI IUTICHOCTI. 3 iHIIOrO OOKY, 3rajjaHi CKIaJHUKU IPYHTYIOThCS Ha Pi3HUX
TEPMIHOTBOPYHMX MOJICIISIX, Y BUBUCHHI SIKHX, 30KPEMa, 1 TIOJISATAE MEPCIeKTHBA MOJANBIIUX JOCIIKEHb.

KuaouoBi cioBa: aHrmomMoBHI aOpeBiarypu, Kiacu@ikaris, HaBYaHHS MOB, OpTaHi3alii, TeMaTH4YHI TPYIH,

TEeMaTH4HI MiITPYIH.

Yepuoparbiii JI. H., Kopansuyk H. H. Temarnyeckas kinaccuukanus aHIIOA3BIYHBIX a00peBHaTyp
Ha3BaHU opranm3anmii B cepe o0yuennsi sizbikam. CTaTbsl aHAIM3UPYET paclpesieNieHne TeMaTHYeCKUX MOATPYIIT
(TIT) armmOsI3BIMHBIX abOpeBuaTyp Temarmdeckoil rpymmnsl (TT) «Ha3Banus opranmzammii B chepe oOydICHUS S3BIKAMY.
OCHOBBIBAICh Ha AHAJIOTHYHBIX HCCIIEIOBAHUAX YKPAWHOS3BIYHBIX TEPMUHOB, aBTOPBI KOHCTATHPYIOT OTCYTCTBHE PabOT
OTHOCUTENIBHO aHIVIOA3BIYHBIX a00peBHaTyp, 4TO, BMECTE C HEOOXOAMMOCTBIO HX CHCTEMHOH TEMaTH4YeCKOH
Kjaccuukanuym, MO3BOJIMIO OOOCHOBaTh AaKTyallbHOCTh HCCIICAOBAaHUS, LEIbI0 KOTOPOTO SIBIISETCS BBISBICHHE
ynomsiHyThix TIII, a 3amaum Bkioyanu oTOOp Marepualia, ero aHaiu3, (OpPMYIMPOBAHUE BBIBOAOB W IEPCHEKTUB
JAIbHEHIINX W3bICKAaHWH. AHIVIOA3BIYHAS TEPMHHOJIOTHS SIBISETCA CHenH(UYECKOH CHCTEeMOH, OCHOBAaHHOW Ha
COOTBETCTBYIOLINX MOHATHUMHBIX TpPHU3HAKaX, M BKIoUaromeidl omnpeneneHHsle TI, T. €. COBOKYIHOCTH JIEKCEM,
OOBEIMHEHHBIX 10 3KCTPAIMHTBUCTHUECKUM Ipu3HakaM. Kputeprnem npunamiexnoctd kK TIT sBiseTcs NeHOTaTHBHBIA
MIPU3HAK, OTHOCALIMWCS K pEalnsM BHEA3BIKOBOW JEHCTBUTEIBHOCTH, a WX BBIABICHHE — BAXXHOM 3a1adeil M3ydeHHs
TePMUHOCHCTEMBI. MarepuanoM nociuyxuian 122 ab0peBHaTypbl W3 AHIION3BIYHBIX MCTOYHHUKOB. TIIIT aHIIOSA3BIYHBIX
abOpeBuaryp B ymomsHytod TIT HMMEIOT pa3Hy CTeleHb pa3BeTBICHHOCTH. Boiaenenubie TIIIN pasmuusbl 10
KOJIMYCCTBCHHOMY COCTaBYy, CTPYKTYPHBIM THUIIAM, NPUHAJICIKHOCTU K YaCTAM pPCUYH, NPpUHOUIIAM IMCpCaadn CJ'Iy)Ke6HbIX
cioB. Hekotopele abOpeBuarypbl uMeroT QGopMajbHble NMPU3HAKW CHHOHMMHUH, XOTS 0003HA4YalOT pa3HbIe OpraHu3allvu.
PaccmarpuBaemass TI' Brutouaer necste TIII, JIOTHYHOCTH M YETKOCTH KOTOPBIX OOECHEUHMBAIOTCS COBMECTHBIMHU
MOHATUHHBIMHA TIPHU3HAKAMHM HMX COCTABJIIOIINX, HOCHTENEH TeMaTHYeCKOW IeJIOCTHOCTH, KOTOphIE OCHOBBIBAIOTCS HA
pa3NMYHBIX MOJENSX OOpa3oBaHMS TEPMHHOB, B W3YYCHHH KOTOPBIX M 3aKJIIOYACTCS MEPCIEKTHBA albHEHIINX
HUCCIIEIOBAHUMN.

KnioueBble cjioBa: aHDIOA3BIYHBIE aOOpeBHATyphl, KiaccH(UKaus, oOydyeHHe s3bIKaM, OpTaHH3alluy,

TEMATHUYCCKUEC I'PYIIILI, TEMATUYCCKHUE TOATPYIIIIbI.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for language teaching
organizations. Introduction. The article analyzes the distribution of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations
within the thematic group (TG) "Names of language teaching organizations". Basing on the similar thematic classification
studies of Ukrainian terminology, the authors found the lack of relevant research on English abbreviations, which, together
with the need for their systematic thematic classification, allowed them to substantiate the relevance of the study, aimed to
identify the said TSGs. The objectives involved the selection of the corpus, its analysis, as well as the formulation of
conclusions and the prospects of further research. English terminology is a specific system based on the relevant conceptual
features. It comprises a number of TGs, i.e. the sets of lexemes grouped together according to their extralinguistic
properties. The criterion for defining a TG is a denotative feature reflecting the extralinguistic reality. The distribution of
lexemes among the TGs is an important task of studying any terminological system. The corpus included 122 abbreviations
selected from the original English-language sources. TSGs of English abbreviations within the said TG have varying
degrees of complexity. The most sophisticated ones are the TSGs related to "Organizations directly involved in language
teaching" (19%), "Government agencies" (14%) and some others. The proposed TSGs vary in their quantitative

composition, structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the auxiliary words strategies. Some



abbreviations are formally synonymic, though denoting different organizations. The analyzed TG includes ten TSGs, whose
logic and clarity is provided for by the common conceptual features of their constituents, which are carriers of their
thematic integrity. The said components are based on different term-formation models that constitute the prospect of further
research.

Keywords: English abbreviations, classification, language teaching, organizations, thematic groups, thematic

subgroups.

1. BCTYII

[IpuckopeHHsT PUTMY >KUTTS 3arajioM, 1 B TEXHOJIOTIYHUX cdepax, 30Kpema, CIpHUsE
OypXJIMBOMY PO3BUTKY YCiX aCHEKTIB JIOICHKOI MisUTBHOCTI, IO CIPUYMHIOE HEBIIMHHY IOSIBY HOBHX
MOHSTh, JJI MO3HAYEHHS SIKUX MOTPiOHI HOB1 JIEKCEMH, IO MEPEBAXKHO MAIOTh TEPMIHOJOTTYHUN
xapakTtep. [Iponecu robanizarii, y CBOIO 4epry, BUKJIMKAIOTh HarajlbHiI MOTpeOr mepeaadi IuX HOBUX
TEepMiHIB yciMa MoBaMU. OCKUIbKM OUIBIIICTh TEPMIHIB BHHHMKAIOTh Ha 0a3l aHIVIIICBKOI MOBHU, TO
BIZIMOBITHO TIOCTa€ MUTaHHA iX mepenadi, 30KpemMa i ykpaiHCbkoio MoBoro. Ll mpobnema €
0araroacrekTHO 1 MoTpedye TIHMOOKOTro aHami3y KaTeropii TEpMiHIB, CHiBBIAHOIIEHHS TaKUX
KaTeropiil B pi3HUX MOBax, KOHTPACTUBHOIO MI>XMOBHOT'O MOPIBHSHHS CTPYKTYPHUX O3HaK TEPMiHIB,
NOPIBHSUIBHUX CIIOCOOIB TEPMIHOTBOPEHHSI, 0COOIMBOCTEN mepenayi TepMiHOIOTTYHUX OIUHHIb TPU
nepeKyai TomIo.

orjisaa HAABHUX JOCJAIIKEHb IHNPOBJEMM. I'nobGanpHa 3alikaBiIeHICTH
npoOJieMaMHi TEPMIHOJIOTiI € XapaKTepHOK O3HAKOK CYYaCHHX JiHIBICTUYHMX, JIIHFBOKPAE3HABYMX,
TEPMIHOMIOTIYHNX, NepeKNago3HaByYMX Ta METOAMYHMX npausx. 30KpemMa, B aHIIOMOBHUX
mxepenax [15] npoBoAuBCA KOPMYCHWI aHani3 TPUMOBHMX TEPMIHIB Yy ranysi 3e/1eHOro Typusmy,
rO/IOBHOK METOK SKOro Oy/10 BCTAHOBJIEHHS CMNi/ILHUX Ta BiAMIHHUX XapaKTEPUCTUK BiAMOBigHWNX
NOHATb | TEPMIHIB Y 3ralaHNX MOBax.

B iHWoOMY pochigkeHHi [19], rpyHTyHO4MCb Ha aHanisi Kateropii ABO3HAYHMX TEPMIHIB, WO
B)XMBAIOTbCS B EKOHOMILli, aBTOp CTaBWUTb Mif CYMHIB YHAAMEHTasibHE MOJIOXKEHHSA MPO YiTKY
BU3HaYeHICTb 3MicTy TepMiHosorii. Lie pocnigyxeHHs popMyntoe NpobaeMy BU3HAYEHHS MEXK NMOHSATTS
«MiXranyseBum» i BUBYAE YMOBW Bigbopy BiAMOBiAHMX TEpPMIiHiB. PO3rnsHyBLIM AesKi TeopeTUYHi
acrnekT! TepMiHO3HABCTBA Ta 3aK/IMKalO4M A0 TFHYYKIWOro MigxoAy, CTatTs NMPOMOHYE BUMCHOBOK MPO
BiZICYTHICTb MOCTIMHOro 06cCsAry MiXkrany3eBmux TEPMiHiIB.

B pochnig)eHHi ABOMOBHOTro ¢paHLUy3bKO-ToNNIaHACbKOrO Kopnycy TepMiHiB [18]
NpOoINCTPOBAHO, SIK OAHAKOBI PiHAHCOBO-EKOHOMIYHI MOHATTA NO-pi3HOMY GOPMYNIOOTLCA Y ABOX

MOBHMX CMi/ibHOTax. OaeprkaHi AaHi cBigvaTh, WO pe3y/ibTaTh aHani3y PiSHOMOBHUX TEPMIHOMIONIYHMX



KOpMYCiB MOXYTb CNPUATU YCBIJOMAEHHIO BMJIMBY KYNbTYPU Ta IHLIMX KOMYHIKAQTUBHUX 3MIHHUX Ha
JNIEKCUYHI peanisallii rasly3eBuUX NOHATb.
MoXXBaB/IEHHS TEPMIHONOTIYHMUX AOCAIIXKEHD € XapaKTEPHUM i ans YKpaiHK, Ae B OCTaHHi poKu

3'aBUNOCA ABa crewiani3oBaHi XypHanu 3 L€l TeMaTMKnM [2; 7]), a TaKoXX CYTTEBO PO3LUMPUBCS
[lianasoH [oCnigKeHb, WO KOJIMBAETLCA Bifi MPUKOPAOHHOrO Auckypcy [3] A0 momaTKoBUX

tepMmiHiB [10]. B pisHOCNPSMOBaHUX TEPMIHOMOMIYHUX AOCAIOKEHHSX, 30KPEMa, NPUAINAETLCA yBara

BUBYEHHIO TEMATUYHUX FPYN TEPMIHIB Y pi3HMX cdepax. PO3rasHyTO NpuHUMNK M Nigxoamn Ao TUNOAorii
NIHFBOANAAKTUYHUX TEPMIHIB Ta 3AiMCHEHO cnpoby iX KnacudikaLlii 3 ypaxyBaHHSAM CEMaHTUYHMX,
iCTOPUYHUX, [PKEPENO3HABYMX, CUCTEMHUX, CNOBOTBOPUMX i OYHKLiOHANAbHUX YUHHUKIB [1].

3anponoHoOBaHO TeMaTU4YHY KacudiKalilo eNeKTPOeHePreTUYHUX TEPMIHIB Ha MOHATTEBOMY pPiBHi

TEepPMIiHOCUCTEMMU, LLO CKNAJAE OCHOBY Ti opraHisauii [9]. OOrpyHTOBaHO  TeMaTH4HI W JIEKCHUKO-

CEeMaHTHYHI TPYIH YKPATHCHKOI OKITbHUIIBKOI TEPMIHOJIOTIT Ta BCTAHOBJICHO iXHi 0coOnuBocTi [11].
OfHWM i3 BaXKMBUX NUTaHb rasay3eBoi TEPMiHOOrIT € BUBYEHHA abpeBiaTyp, YTBOPEHHS SKUX

€ XapakTEepHUM JJIsi OUIBIIOCTI CyYaCHHUX MOB, OCOOIMBO aHMIIMCHKOI. Ll mpoGiema 3aramom maio
nociimkyBanocs. Po3rasganucs ocoOmMBOCTI JeskuX (paHKOMOBHHX aOpeBiaTyp y Taiysi

eHepretuku [17], aHaniyBanucs NiHrBIiCTMYHI 0COBAMBOCTI CKOopoueHb Yy dpaHLy3bKiit MoBi [16]. B

ofHii 3 mpanpb [21] aHanisyBanucs npobneMu aHIOMOBHUX Ay6aeTHUX abpesiaTyp, TOBTO pi3HMX
$OpPM aKpPOHIMIB A1 MO3HAYEHHS OAHOFO M TOro XX MOHATTA. BcTaHOBAEHO, WO 3rafaHi abpeBiaTypu
NMoB’13aHO BiAHOLWIEHHSIMU JIEKCUYHOI €KBIiBaJIEHTHOCTI, TOGTO BOHU € GAKTUYHO MOPHONOriHHUMU
BapiaHTaMM 3 HEe3HaYHUMWU BiIAMIHHOCTAMW B CMHTAarMaTU4YHMX XapaKTepUCTMKax. B iHwWomy
focnigykeHHi [23] BCcTaHOBAEHO, WO FO/IOBHUMM NEPELUKOAAMU Y HaBYaHHI MeaUyYHOro nepeknagy €
BiZICYTHICTb BiANOBIAHNX 3HAHb Yy CTYAEHTIB, a TAaKOX iXHE HE3HAHHA CreLiani3oBaHOi TEPMIHO/OTIT,

BKJ/IIOYAIOYM W 3aranbHOMeAuyHi abpesiaTypu. Ha marepiami cdepu iHdopMamiifHUX TEXHOJIOTIN

3ailficHeny crpoOy [14] po3pobutn Kimacu@ikaiiio aHIIOMOBHHX KOMITIOTEPHHX CKOPOYEHb, MIO
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThCS B iCIIaHChKii MOB. LLle B iHWIN npaui [13] po3rnsHyTo wikaBy npobnemy
nepegadi aHr/IOMOBHUX abpeBiaTyp apabcbKolo MOBOD, AN AKOi iX BUKOPUCTAHHA € BiJHOCHO
PiAKICHUM SIBULLEM, HECYMICHUM 3 ii MOPJOOTiEto Ta TPAAMULLIAMU.

Xo4a JocnigyKeHHs TeMaTMYHOI Knacmdikalii yKpaiHCbKOMOBHMX TEPMIHIB BXE MPoOBOAUAUCS B
TaKuMX ranyssx sK TexHiyHa [5], aBiauinHa [8], cynoBo-mMeanyHa [6], enektpoeHepretnyHa [9], ogHak
npaui, NpUcBAYeHi BUBYEHHIO abpeBiaTyp, OCOGJAMBO B iHO3EMHUX MOBax, TPaMNAATbCSA HeYacTo.

30KpeMa, ofHa 3 HebaraTbox 3 HUX [4] nigTBEpauAna, WO ranysesi abpesiaTypy € HaMBaXXYNUMU AN



PO3yMiHHA (pPaHKOMOBHOIO TeKCTy 3 @i3nyHOi peabinitauii i Tepanii. OgHak 3arasomM BapTo
BiI3HAYMTM BpaK AOCTaTHbOro 06CAry npaub CTOCOBHO L€l Npobaemu, WO, pasoM i3 BYpxXInBUM
NMPOLIECOM MOPOIKEHHS HOBMX abpeBiaTyp B aHMINACbKiIA MOBi Ta HEOOXiAHICTIO iX CMCTEMHOI

TemMaTM4HOi Knacudikallii, NOACHIOE aKTyalbHIiCTb HAWoOro JochimkeHHs. Moro meTorw 6yn0

BUABJIEHHSA (32 [OMOMOrOK JIOTIKO-TIOHSATTEBOTO aHalizy) TeMatuyHux niarpyn (TrM) aHIOMOBHUX

abpeBiaTyp Ha3B oprasizauid y cdepi HaBUYaHHS MOB, a 3aBJAaHHS BKIIOYaIM BinOip Marepiary
IOCIiKeHHs, Horo aHaii3 3a sraganumu TIII, popMyntoBaHHS BUCHOBKIB Ta OKPEC/IEHHS NEPCMEKTUB

noaanbLinx pO3Bi,EI,OK.

2. TEOPETUYHI IEPEAYMOBHU TA MATEPIAJI JOCJI>KEHHS

AHIIIOMOBHA TepMiHOJOTIsE y cdepi HaBYaHHS MOB, BKJIIOYarOud W aOpesiaTypu, €
CHenu(piYHOI0 CHCTEMOI0, IO TIPYHTYEThCS Ha BIANOBITHUX MOHATTEBUX O3Hakax. L[g cucrema
BKJIIOYA€ B ceOe MeBHY KUIbKICTh KJIACIB, K1 B LM Mpali Ha3uBaoThcs TeMarnyHumu rpynamu (TI),
10 TIYMAYSAThCS K CYKYIMTHOCTI JISKCUYHUX OJMHHMIIb, 00’ €JHAHI 32 EKCTPATIHIBICTAMHUMHU O3HAKAMU,
a came — 3a CIUIBHOIO0 TeMOIO, JI0 SKOT BOHHM Halle)aTh 3a TUM YU 1HIIUM KpuTepieM. Jlo CKIagy Takux
TI' BXomsATh abpeBiaTypH, 10 MOXKYTh MO3HA4YaTH CJIOBA, SKI HajeXaTh /10 PI3HUX YaCTHMH MOBH, B
MeKax OIHOTO M TOTO K ceMaHTHYHOro noist. Kputepiem okpeciieHHs oiOHOTo MO € JeHOTaTUBHA

03HAaKa, 1110 TI03HaYa€ peaii mo3aMoBHOI AiiicHOCTI. BBaxaeTbes, 1o po3noain jgekcem Ha T € onHuM
i3 B@KJIMBUX 3aBIaHb BUBUCHHS JIGKCHYHOTO CKJIany Oyab-sKoi TepMiHOJOriyHOI cuctemu [11].
3Ba)karoumn Ha MNPUPOAHI OOMEXKEHHS CTaTTi, B LbOMY MOBIAOMAEHHI MU 30CEPEANMOCS NMLIE Ha
aHanisi TIII" aHrnomoBHMX abpesiatyp Tl «Opranizarii y cdepl HaBYaHHSI MOBY.

MarepianoM JOOCHKEHHS TMOcayXunu 122 abpeBiaTypu 3rajaHoro THILY, BiniOpaHi 3
OpPHUTiHAIBHUX aHITIOMOBHHUX Jikepen [12; 20; 22]. AHani3 3ragaHoro Matepiany A03BOJIMB BULIAUTU

T, nepenik kKX nogaHo Aani.

3. PE3YJIBTATU JOCJIIIKEHHSA

B mexax anamizoBanoi TT BusiBieno nusky TIII, HaitOunbmoro 3 skux (19% Bix 3aranbHOI
KUTbKOCTI ofuHuIb Yy 1iid TT') € Ta, mo BIAHOCUTHCS 10 Ha3B OpraHizailiid, 0e3mocepeHb0 OB’ I3aHIX
i3 HaByaHHsIM MOB. Lli opranizaiii MOXyTh OyTH MiKHAPOAHUMH, SIK Hanpukian, TESOL (Teachers of
English to Speakers of Other Languages, Inc.) - «MixHapofHa acouialis BUKNAAa4YiB aHMNiNCbKOT

MOBU K iHO3eMHOI», abo HauioHanbHuMKu: ACTFL (American Council on the Teaching of Foreign



Languages) - AMepuKaHcbKa Paga 3 nuTaHb HaBYaHHS iHO3eMHUX MoB; BASELT (British Association of
State English Language Teaching) - «bpuTaHcbKa acouialisa 3 NUMTaHb HaBYaHHS aHTNINCbKOI MOBU Y

JepXKaBHUX 3aKnagax ocsiTn», NATEFLI (National Association of TEFL in Ireland) - «HauioHanbHa
acouiauis 3 MUTaHb HaBYAHHA AHMINCbKOI MOBW K iHO3eMHOI B Ipnangii», SATEFL (Scottish
Association for the Teaching of English as a Foreign Language) - «lLloThaHacbka acoujiauis 3 nMTaHb
HaBYaHHA aHIMINCbKOI MOBUM fIK iHO3eMHOI». BOHM MOXXYTh CTOCYBaTHCS JIUIIIC HABUYAHHS aHTIIHACHKOT
MOBH, SIK TIEpEBaYKHA OUIBIIICTh OpraHi3alliil 3rajJjaHuX BHIIE, YM MIHMPIIOro kosna MoB (BALT (British
Association for Language Teaching) - «bpuTaHcbKa acoujalis 3 NUTaHb HaBYaHHSA MoOB»), NATECLA:
(National Association for Teaching English and other Community Languages to Adults) -
«HauioHanbHa acoujiauis 3 NMTaHb HaBYaHHS AOPOC/IMX aHTAINCBbKOI Ta iHWMX MOB, SKi BXXUBAKOTbCA

JNS CNiNKyBaHHS B KOHKpeTHUX crninbHoTax», NCML (National Council for Modern Languages in

Higher and Further Education) - «HaujioHanbHa Paga 3 nMTaHb HaBYaHHA Cy4aCHUX MOB Y 3aKaajax
BUMLLOI Ta cepeaHboi cnewianbHoi ocBitn»), SALT (Scottish Association for Language Teaching) -
«llloTnaHacbKa acoujalis 3 NUTaHb HaBY4aHHA MOB), a00 HAaBITH BUXOIAYM 3a MEXI BJIACHE MOB, i

OXOILTIOIUM TMPOoOJaeMHU COIioKyabTypHOro HaBuaHHS (SIETAR (Society of International English
Cultural Training and Research) — ToBapuCTBO 3 MDKHApOJHOTO HAaBYAaHHS Ta JOCIIKEHHS

aHIIIOMOBHMX KyJbTyp) abo nociimkenb (CILT (Centre for Information on Language Teaching and
Research) - «lHboOpMaLiiHMIA LEHTP 3 NUTAHb HaBYaHHS MOB Ta AOCAIAXKEHb») YM PONi MOB B OCBITI
3aranoM (NCLE (National Congress on Languages in Education) - «HauioHanbHUiA KOHIpec 3 NuTaHb
poni MOB Yy 3arajibHiit OCBiTi»). Jleski opraHizaiii 30CepeKyIOThCS BHKIFOYHO HA KYJIBTYPi YCHOTO
MoBieHHs: ESB (English Speaking Board) - «Kny6 aHINOMOBHOI pUTOPUKM». IHLII BUAAKOTBCA AOCUTb
OMOHIMIYHUMW, NPUHANMHI 3a Ha3Boto, nopiBHaAnTe: SATESL (Scottish Association for the Teaching of
English as a Second Language) Ta SCOTTESOL (Scottish TESOL Association), 00uBi 3 SKMUX MOXHa
nepeknacTtu sk «llloTmanaceka acoriaiis 3 TUTaHb HaBYaHHS aHTJIIHCHKOT SIK IPYTOi MOBHY.

HacTynHuMM 3a YacToTHicTio MAayTh oapasy Yyotupu TIII', nuToMa Bara sIKMX KOJIMBAETbCSA Bif,
10% po 14%. Po3rnaHeMmo ix nocaiaoBHO.

BigHocHO vactoTHO (14%) € TIII' «YpafoBi yCTaHOBU», B MeXax SIKOi 3HaXOAATbCA, NMOMIXK
iHWKMX, TaKi 3arafbHoBiIAOMI abpeBiaTypu sk BC (British Council) — «bpurancbka Pama» (ypsimoBwuii

opras, NpU3HAYEHUN AJIs pO3BUTKY 3B’ s13KiB Benukoi bpuTanii 3 iHIIMMU KpaiHaMu y cepax OCBITH,

KylIbTypH i mMucteurBa») ta USIA (United States Information Agency) - «lHpopMaliiiiHe areHTCTBO



ClUA» (mo 1953 poKy Bigome nig abpesiatypoto USIS (United States Information Service -
«lHpopMauinHa cnyxb6a CLUA»), xoua 1 peopraHisoBaHe y 1999 poui, Konu ioro ¢yHKUii 6yno
nepepos3nofiIEHO MiX iHLWLMMM OpraHaMu BAaaM, ane JOCi YacTo BXXMBAETLCS Y TEKCTaX BiAnoBigHOro
CNPSMYBaHHS, a TOMY 3a/IMLLAETHCS BAXK/IMBUM /151 PO3YMiHHS 3MICTy TaKMUX TEKCTIB NepeKiagadyamu.
IHWa cyTTEBA 4acTKa, XO4 i He TaKMX NoLMpeHux, abpesiaTyp MO3HA4ya€E Pi3HOMaHITHI GpPUTaAHCHKI
opraHu, Taki aK NCVQ (National Council for Vocational Qualifications) - «HaujoHanbHa Papga 3
npodecinHnx Keanidikauin Benukoi BputaHii»), ODA (Overseas Development Agency) - «AreHuis
MiXXHapoAHOro po3BUTKY» (Migpo3ain MiHictepcTBa 3 MiXXHapoAgHOro po3BUTKY Benukoi BputaHii),
OFSTED (Office for Standards in Education) — «YnpaBiiHHA 31 cTaHIapTiB y cdepi ocBitu Benmkoi
Bputaniin), TEC (Training and Enterprise Council) — «Pana 3 nuTanb HaBYaHHs Ta MiAMPUEMHHUITBA
Benuxkoi bputanii», icuyBana no 2001 poxy, 3apa3 ii ¢yHKIii nmepenaHo a0 MiHICTepCTBa OCBITH),
UKCOSA (United Kingdom Council for Overseas Student Affairs) — «bpuranceka pama y crmpaBax
1HOo3eMHUX cTyneHTiBy». Kinbka abpesiatyp BimHocsaThes 10 cepu ocBitu CIIA, nanpukmag OCR

(Office of Civil Rights) — «YrpaBiiHHS 3 TPOMaASHCHKUX MPaBy, miaposain Minicrepcersa ocsitu CIIA;

WIDA (World-Class Instructional Design and Assessment) — «OCBITHI KOHCOPIIIYM JIep>KaBHUX
JIeIapTaMeHTIB OCBITH)». Jleski MO3HAa4alTh YpPSAOBI yCTaHOBH iHmIMX Kpain: ELICOS (English
Language Intensive Courses for Overseas Students) - «CepTtudikoBaHi ypagom AscTpanii iHTEHCUBHI

KYPCU aHMIACbKOI MOBWM AN iHO3eMHUX cTyaeHTiB) Ta SNSRC (Swiss National Science Research

Council) — «l1IBeiiniapchKka HalioHaIbHA HAYKOBO-AOCIITHHUIIbKA pagay.
Hactynna TIII', wo ™ae 4actky B 12%, nosHayae Ha3BM acoujialin abo UeHTpiB, LWO

06'eHYI0Tb BUKMaAa4iB MOBU. TyT MM 3HOBY 6a4MM MibXKHaPOAHI opraHi3au,ii 415 BUK/1agadiB 3araiom

(EAT (European Association of Teachers) - «EBponeincbKa acoujauis BUKAaAa4iB») Ta aHMINCbKOI
MoBMU, 30Kpema (IATEFL (International Association of Teachers of English as a Foreign Language) -
«MiXKHapogHa acouialis BMKNAZa4YiB aHMNINCbKOI MOBU AK IHO3EMHOI»), a TaKOX MiKHaPOAHY
MepeXXy HaBYanbHuX ueHTpiB: [H (International House) - «MiKHapOAHI Kypcu 3 HaBYaHHA MOB
«lHTepHewHn Tayc». Cepefn, HaLjiOHaNbHMX LUEHTPIB MNepeBaXkaloTb OPUTaAHCBKI, Aiana3oH SKUX
KO/IMBAETbCS Bif, 3aKknagiB cepenHboi (NATE - National Association for the Teaching of English -
«BpuTaHCcbKa acoujalis 3 NMTaHb HaBYaHHS iIHO3€MHOT MOBM» (3 AOLWKIILHOrO MO MOBHMIA LWKiNIbHUIA
piBeHb) Ao BMWOI ocBiTM (BALEAP (British Association of Lecturers in English for Academic Purposes) -
«BbpuTaHCbKa acoujauis BUKNagadviB aHMIINCbKOT MOBU Oad aKafJeMiyHux uinen». Lle opHa

abpeBiaTypa MO3Ha4ya€ LEHTP, CTBOPEHUN AN 3abe3nevyeHHs epeKTUBHOCTI pobOTU GPUTAHCBKUX



BMK/agadiB 3a KopgoHoM: CfBT (Centre for British Teachers) - «LleHTp ans Buknagadis 3 Benukoi
Bputanii» (3apa3 pedopmoBaHo B EDT (Education Development Trust), W0 Haga€ KOHCY/bTaTMUBHI
nocnyrm nns GPUTAHCbKUX BWMKAALAuiB aHMIACBbKOI MOBM 3a KopAoHOM. Llle kinbka abpesiaTyp
MO3HaYaloTb LLEHTPU iHLWKMX KpaiH, 30KpeMa, (Teachers and Leaders Council) - Papa Buutenis Ta
opraHizaTopiB ocBiTn, wrtat Hesapa, CLUA), NCTE (National Council of Teachers of English -
«HaujoHanbHa Pafaa BuknagadiB aHrnincbkoi mosu CLLUA», NATESOL (National Association of Teachers
of English for Speakers of Other Languages) - «HauioHanbHa acoliaLis BUKNaAa4diB aHMNiNCbKOI MOBU
AK Apyroi abo iHo3eMHoi», JALT (Japan Association for Language Teaching) - «SinoHcbKa acouiauis 3
NMUTaHb HaBYaHHS MOB».

B TIII' «OpraHu oLjiHIOBaHHS, NMPOBEAEHHS iCNUTIB Ta NMPUCYIXKEHHS KBanidikalin», nMToMa
Bara sIKOi TaKOXX cknagae 12%, penpe3eHToBaHO Juvile abpeBiaTypu, WO MO3Ha4yaloTb BigMOBiAHI
opraHisauii y Benukiin BputaHii. YacTmHa 3 HUX Hanexutb Ao perioHanbsHoro (NEAB (Northern
Examinations and Assessment Board) - «Ek3aMeHaujinHa KoMicia [liBHiYHOro perioHy Benukoi
BpuTaHii», 3 2000 poKy € YyacTuHolo cuctemm AQA (amB. gani)») abo 3aranbHOAEP)KABHOIO PiBHIB
(ABEEB (Association of British ESOL Examining Boards) - «AcoujiaLisi 6pUTaHCbKUX eK3aMeHaLinHuX
KOMICi1 3 OL|iHIOBaHHA PiBHA 3aCBOEHHS aHIINCbKOI MOBU aK Apyroi», AEB (Associated Examining
Board) - «O6’eaHaHa ek3aMeHaliinHa KoMmicia AHrnii, Yenbcy Ta MiBHiYHOT Ipnanaii», icHysana go 2000
POKY, 3apa3 - 4acTuHa cuctemmn AQA (gmB. pani), AQA (Assessment and Qualifications Alliance) -
«bpuTaHCcbKa 06’€egHaHa KOMICisi 3 MUTaHb OLHIOBaHHSA Ta MPUCYIKEHHS KBasnidikauin», CNAA
(Council for National Academic Awards) - «BpuTaHcbKa paja 3 NPUCYI)KEHHS aKaAeMi4YHMX CTYNEHIB»,
3 1993 poky ii ¢yHKUiT nepenaHo «Bigkputomy yHiBepcuteTy» (Open University). IHWi ¢popmManibHO
HasneXxaTb [0 CUCTEM TMPOBIAHUX YHIBEpPCUTETIB KpaiHM, OAHAK MaloTb CTiMKY He TifibKn
3aranbHOJEpPXaBHY, ane W MiKHapoaHy penyTauito: UCLES (University of Cambridge Local
Examinations Syndicate) - «CuHAMKAT 3 MicueBux icnutiB KeMbpuapKcbKoro yHisepcutety»), ULEAC
(University of London Examinations and Assessment Council) - «Paaa JIOHAOHCBKOrO yHiBEPCUTETY 3
OLiHIOBaHHS Ta npoBeAeHHs ek3amMeHiB», UODLE (University of Oxford Delegacy of Examinations) -
«Papga OkchopACbKOro yHiBepCUTETY 3 OLLHIOBaHHSA Ta NpoBeAeHHs ek3aMeHiB». LLle iHLWi € MicbKuMu
(LCCIEB (London Chamber of Commerce and Industry Examinations Board) - «EK3aMeHaujiiHa
KoMicia JIOHAOHCbKOT TOpriBeNbHO-NPOMUCAOBOI Manatu») a6bo npusatHumm (PElI (Pitman
Examinations Institute) - «lHcTUTYT liTMaHa 3 NUTaHb OLHIOBAHHS Ta MPUCYIXKEHHSA KBasnidpikaLin y
ranysi iHpopMaLiMHUX TEXHOJIOTi Ta CyMiXKHUX chep», RSA (The Royal Society for the encouragement
of Arts, Manufactures & Commerce) - «KoponiBcbke TOBapMCTBO MUCTELTB»), ajie TaK CaMo Jyxe

BiZlOMWUMMU B YCbOMY CBITi.



MNMuTtoma Bara abpesiatyp nogansiuoi TIIT («MpodeciiHi acoujiaii») cknagae 11%. OgHa 3 HUX
nosHayae MiHapoaHy acouiauito (IPA (International Phonetic Association) - «MixHapoaHa
doHeTMyHa acouiais»), a pewTa - HauioHaibHi. Cepea HUX NepeBaXatloTb BPUTAHCHKI, }KOAHA 3 AKUX

He Ma€ BUKIHOYHOIO BifHOLIEHHS 00 HAaBYaHHS MOB, 32 BMHATKOM YacTuHU JCLA (Joint Council of

Language Associations) - «O6’egHaHa pafa MOBHMX acoujauin», aka y 1990 poui TpaHcdopmyBanaca
B ALL (Association for Language Learning) - «AcoujiaL,isi TUX, XTO BUBYAE MOBU». 3 iHLINX OpraHi3aLii -
JIBi CTOCYIHOTbCSl TaKOro HaB4YaHHS OMOCEPEeAKOBAaHO, MPUYOMY iXHi Ha3BW BUINAAAIOTL MalKe
ineHTMuHuMm (NAAE (National Association of Advisors in English) - «BputaHcbKka HauioHanbHa
acouiaLis KOHCYNbTaHTIB 3 aHrnincbKoi MoBu» Ta NALA (National Association of Language Advisors) -
«BbpuUTaHCbKa HalioHanbHa acoujauis pagHUKIB 3 MOBHUX NuUTaHb»). Lle ABi abpesiaTypwu

OPUTAHCLKOTO MOXOMAXKEHHS MO3Ha4yalTb 06'€fHAHHSA Ha IPyHTI KnacuuHoi (LAGB (Linguistic

Association of Great Britain) - «JliHrBicTM4Ha acoujauis Benukoi BpuTaHii») abo npuknagHoi
ninreictukn (BAAL (British Association of Applied Linguistics) - «bputaHcbKa acoujialisi 3 NpuKnagHoi
NiHrBiCTUKM»). TMofibHa cuTyalis crnocTepiraeTbCd i WOAO0 aMepUKAHCbKUX oOpradisauii, LWwo
06’egHytoTb ninHreictiB (MLA (Modern Language Association) - «Acoujaljisi Cy4acHUX MOB»),
npuknagHux niHreictie (AAAL (American Association for Applied Linguistics) - «AMepuKaHCbKa
acouiauig 3 NPUKNAAHOI NiHBICTUKM») abo iHWKX chep, Wo MatoTh iwe 6inblu BigaaneHe BigHOWEHHS
[0 HaB4yaHHA iHo3eMHMX MoB (APA (American Psychological Association) - «AMepuKaHCbKa
ncmMxonoriyHa acouiauisi», AVA (American Vocational Association) - «AMepUKaHCbKa acouialis
npodeciMmHOro HaBYaHHS»).

Yactka TIII' «OpraHizauii, Wwo 3aiMMaloTbcs 0OMiHaAMM M NOAOPOXKYBAHHAMM 3 METO
BMBYEHHS MOBW» € BiAHOCHO HEBENUKOIO (11%). BiNbLWICTb i3 HUX € HEeAEPXKaBHUMM KOHbeAepaLiaMu,

o o6’eaHYyIOTb HaljioHasbHI abo perioHanbHi Miapo3ginn. YactMHa 3 HUX € BCECBITHIMMU, SK,

Hanpuknag, WYSTC (The World Youth and Student Travel Confederation) — «BcecBiTHs

KoH(eepailis MOJOADKHOTO Ta CTYACHTCHKOTO TYypU3MY»), sSIKa TaKOXK IMOPIYHO IMPOBOIUTH CBOKO
KOH(EPEHIiI0, IO Mo3HAaYaeThess TakuM camuM akpoHiMoMm (WYSTC (The World Youth and Student
Travel Conference) — lllopiuna koHdepeHmis «BcecBiTHROI KoH(penepamii MOJOAIKHOTO Ta
CTYIEHTCBKOTO TypusMy»). [lo uiei rpynu Hanexars 1 FIYTO (Federation of International Youth Travel
Organisations) - «®epepauia MDKHapOAHUX OpraHisauin MonogixKHoro Typmsmy» Ta ALTO
(Association of Language Travel Organisations) - «Acoujauis opraHisauii, o 3aiMMalTbCs MOBHUM

TypuaMoM». |HLWIi opraHisaljii € KOHTUMHEHTa/IbHUMU, TOOTO OBMEXYHTLCA MepeBa)KHO EBPOMOIO,


https://www.thoughtco.com/international-phonetic-alphabet-ipa-1691076

Hanpuknag, CCC (Council for cultural co-operation) — «Paga 3 KynasTypHOi cmiBmpami» (€

nigposaiiiom Pagu €sponn), a NELLE (Networking English Language Learning in Europe) - «Mepexesi
MOXX/IMBOCTI BMBYEHHS aHMAINCbKOT MOBM B €EBpoOMi», PO3BMBAE MEPEXKY OpraHisauin, Lo
3a6e3neyvyloTb NOTPEGU OBOJIOAIHHS aHIJINCbKOKD MOBOK B MeXaxX €BPOMENCbKUX KpaiH. Leski

MPOMOHYIOTb MOEAHAHHS HAaBYaHHSA i BOJIOHTEPCHKOI [is/IBHOCTI 332 KOPAOHOM, $IK, npuMipom, VSO

(Voluntary Service Overseas - «MixHapoHa BOJIOHTEPCbKA CNy>K6a 3a KOPJOHOM»), a00 CTaBIIAThH 3a

METy TOTIUONIEHHS IPYXKHIX 3B’SI3KiB uepe3 BIOCKOHaNeHHS KpacHoMoBcTBa (ESU (English Speaking
Union) - «Cninka Npu6GiYHMKIB aHIIOMOBHOI PUTOPUKKU»). IHTEHCUBHI OB6MiHM 1 3pocTaroumnin obesr
B3aEMHUX MOI3A0K CTUMYJIIOBaAM M BUHUKHEHHS OpraHisauiid, WO NpPOMOHYTh BUPILLEHHA AEAKMX
CYNyTHiX Npo6s1eM, 30KpeMa, NMTaHb NPOXXMBAHHA NOAOPOXKYIOUMX, Hanpuknaa, HPA (Home Providers
Association) - «AcouiaLjis opraHisauiin, Lo 3alMMaloTbCcs 3a6e3Mne4YeHHIM XUTNOM». OKPeMi 3 HUX €
HauioHanbHUMKU (JET (Japanese Exchange and Teaching Programme) - «SinoHcbKa nporpaMa o6MiHiB
Ta HaBYyaHHA») abo niapo3ainamMu AepXaBHUX CTPYKTYp, Hanpuknag, CBEVE (Central Bureau for
Educational Visits and Exchanges) - «[onoBHe 610po 06MiHiB Ta BifBiJaHb 3 METOI BUBYEHHS MOBU»,
sKe BXoAUTb A0 CKnaay bputaHcbKoi Pagu.

MNMutoma Bara HactynHux TIII' € MmeHLworo 3a 10% KoxHa. Ha yacTky abpeBiaTyp, L0 € Ha3BaMy,
JO CKnajy SIKMX BXOAUTb CNOBO «iHCTUTYT» (Institute a6o Institution), npunapae 8%. Crooau
BigHOCUTbCA, No-Neplue, poAaoBa Ha3Ba 6yab AKOro 3aknagy Buuoi ocsiTu: IHE (Institution of Higher
Education). YacTnHy 3 umx opraHisauin 6e3nocepegHbo MOB’S3aHO 3 HAaBYaHHAM iHO3EMHUX MOB,
Hanpwuknag, BIELT (British Institute of English Language Teaching) - «BpUTaHCbKWUIA IHCTUTYT BUUTENIB
aHrnincbkoi MoBu», abo IELTDHE (Institute for English Language Teacher Development in Higher

Education) - «IHCTUTYT NiArOTOBKM BUKIAAA4iB aHMNIMCbKOI MOBM Y BULLIMX 3aKagax ocBiTU». THIm €

NEepeBaXHO JOCTIAHUIBKUMHU IHCTUTYTaMH, sIK, Hanpukian, loL (Institute of Linguists) - «IHCTUTYT
NniHreicTiB», npodeciiHa opraHisauis, Wo o06’€AHYE MOBO3HaBLiB, CMpUsOYM BCTAHOBJIEHHIO Ta
NiATPUMaHHIO HaNeXHoro npodecinHoro piBHA MoBHMX ¢axiBuiB. [Ipore OUTBIIICTH 13 HUX HE

OOMEXYIOTbCS JHUIIE MOBHUMH NOTpeOaMu, a 3alMaroThCs IIMPIIMMU IpoOJieMaMu HaBYaHHS 1
nepeHaBuaHHs Jgopociux. Jlo HUX, 30Kpema, BiHOCSTbCS OpuTaHChKi 1eHTpu BTEC (Business and
Technology Education Council) - «Papa 3 HaB4YaHHA y ranysax MNiANPUEMHMLTBA i TEXHIKU», LLIO
3ab6e3neyye npodecinHO-TEXHIYHE HaBYaHHS Ha PiBHi cepeAHbOl Ta CeEpeaHbOI CreLiaNbHOT OCBITUY;
CGLI (City and Guilds of London Institute) - «IHCTUTYT MicTa JIOHAOH Ta MOro rinbAir», Niapo3ain

IMnepcbkoro koneaxy (Imperial College) B NoHpoHi; NIACE (National Institute of Adult Continuing



Education), 3 2016 poky - Migpo3fin «IHCTUTYTY HaBYaHHs i npaui» (LWI - Learning and Work
Institute), HQOCNIAHULBKOINO UEHTPY, AKMIA BMBYAE WAAXM 3ab6e3nedyeHH axoBoi MNiAroToBKU i
nepenigrotoBKkM 3 METOI MiABULLEHHS PIiBHA 3aMHSATOCTI HaceNeHHs. [isNbHICTb AEeAKMX i3 TaKuX
opraHisauinn BMXoAuTb pJaneko 3a Mexi Benukoi Bputanii. Hanpuknap, AEl (Adult Education
Institute) - «IHCTUTYT A8 HaBYaHHSA AOPOCANX», NPU3HAYEHO NEPEBAXKHO Asi JONOMOrM B aganTauii
iMMirpaHTiB, 3abe3ne4youm OBONOAIHHA HUMMU HE TiNbKU BiAMOBIAHOW MOBOO, ane M ¢$axoBUMMU
KOMMETEHTHOCTAMM A5 X NOAanbLUOI iHTErpaLii 4O BignoBigHOI CNiJIbHOTU, MA€E CBOI IHCTUTYTU i 3a

KOpAOHOM, npuMmipomM, y CiHranypi Ta lesibCiHKax.
Ha TIII' «Acoujauii MOBHMX LUKi/ i HajgaBadyiB MOBHWUX MOCAYr» npunagac auvwe 6% Bifg,
3arafibHOI KifIbKOCTi oaMHULE Y BUOIpLi. Cloamn BXOAsATb 3arajibHOEBPOMNENChKI OpraHisalii, Taki sk

EAQUALS (European Association for Quality Language Services) - «EBponencbKa acouiaLisi sKiCHUX

MOBHMX NOCAYr», a TAKOXK HaI[lOHAIBHI, TpuMipoM, OpuTanchki (ABLS (Association of British Language
Schools) - «AcouiaLis 6pUTaHCLKUX MOBHUX LEHTPIB», Heaep»KaBHe 06’eAHaHHA Ha4aBa4iB MOBHUX
MOC/IYT, 3aLliKaB/NEHNX Yy 3a6e3neYeHHi BUCOKOT AKOCTi Takmx nocayr, ARELS (Association of Recognised
English Language Services) - «Acouiauisi cepTudikoBaHMX HafaBauiB NOC/Yr aHIiIMCbKOKO MOBOO») Ta
HoBo3enaHAcbKi (CRELS (Combined Registered English Language Schools) - «O6’eaHaHHsA

HOBO3ENMaHACBKMUX LEHTPIB 3 HaBYaHHA aHrnicbkoi MoBwu») i FIELS (Federation of Independent

English Language Schools) - «®epepauis He3aneXHUX HOBO3€NaHACBbKMX LIEHTPIB 3 HaBYaHHSA
aAHTNINCbKOT MOBU»).

Mutoma Bara pewtn TIII' € He3HayHorw. Cepepn abpeBiaTyp Ha3B LEHTPIB, WO HaAAKOTb
nocsyrn B TecTyBaHHi (3%), € niBHiYuHoamMepukaHcbki (ETS (Educational Testing Service) - «Cnyx6a
TecTyBaHHA y chepi OCBiTM», OAHa 3 HaNBGINbLUMX Y CBITi, Ti HanBigoMiWwMin TecT - TOEFL), eBponemnchKi
(ALTE (Association of Language Testers in Europe) - «EBponeicbka acouialis ¢axiBLiB i3 MOBHOro
TecTyBaHHA», Ta 6puTaHcbKi (BULATS (Business Language Testing Service) - «LleHTp TecTyBaHHS
MOBHOI KOMMETEHTHOCTI Y cdepi NiANpUEMHULTBA», YacTUHA KeEMBPUIKCBKOI CUCTEMU TECTYBAHHS).
Jo TIII' «OpraHu akpeauTauii» (2%) BxoaAaTb abpesiaTypu Ha3B TakuX opraHisauin sk: ACTDEC
(Accreditation Council for TESOL Distance Education Courses) - «Paga 3 nuTaHb akpeauTauii
JUCTaHLIMHUX KypCiB HaBYaHHA aHINiNCbKOT 9K apyroi MoBu», Ta BACC (British Accreditation Council
for Further & Higher Education) - «bpuTaHcbKa pajia 3 NUTaHb aKpeauTallii cepeaHboi cneLia/ibHOoi Ta
BMLWOT ocBiTM». HapewrTi B TIII" «OpraHn HaB4anbHOro 3aknagy» (2%) 6a4ymMmo Taki abpesiaTypu ak:
BOT (Board of Trustees) - «Papa onikyHiB», SASI (School Administration Student Information) -

«Bigin agMiHicTpau,ii HaB4asibHOro 3aKnagy i3 3abe3nevyeHHs iHbopMaLii 419 Y4HiB») TOLO.



4. BUCHOBKMU TA NEPCIHEKTHUBU NOJAJIBIHINX JOCJIIIXEHb
3a pesynbTaTaMu aHanizy Mmatepiany AOCNIAXKEHHS BCTAHOBJIEHO, WO TEMATMYHI Miarpynu
aHI/IOMOBHUX abpeBiaTyp, BUAINEHI B MeXax TeMaTMyHOoi rpynn «Ha3eu opraHisauin y coepi

HaBYaHHSA MOB» MalOTb Pi3HUIM CTYNiHb PO3rasly)KeHocTi. JJo HanbiNbLL po3rany)KeEHUX HanexaTtb Taki
TNr sk «Opraxizanii, Oe3mnocepelHbO MNOB’sA3aH1 3 HaBYaHHSAM MOB» (19%), «¥Ypsamosi
ycranoBm» (14%), «Acoujauii abo LeHTpK, Wo o6'eaHytoTb BMKNagadie mosu» (12%), «OpraHu
OLLiHIOBAHHS, NPOBEAEHHS ICMUTIB Ta NpUCYyMKeHHA kBanidikauin» (12%). HalimeHm posranyxeHUMU

€ taki TII sax «LeHTpu, WO HajalTb NOCAYrM B TecTyBaHHi» (3%), «OpraHn akpeguTauii» (2%) Ta
«OpraHM HaB4anbHOro 3aknagy» (2%). BignosigHo, BuaineHi Hamu TMT € Pi3HUMM 33 KiNbKICHUM
CKNaJOoM, CTPYKTYPHMM TUMOM (Ki/IbKICTb €1eMeHTiB B abpeBiaTypax KO/IMBAETLCA Bif, ABOX 40 CEMU),
YaCTMHOMOBHOI MPUHANEXHICTIO (NepeBa)kaloTb iIMEHHUKM Ta MPUKMETHUKU, MEHLUE - TepyHAii),
NPUHUMNAMKU nepeaadi cny>X60BuUX CNiB (CMONYYHUKN 3aBXKAN BUIYYAOThCS, a NPUMMEHHUKKU iHOA]

36epiratotbes). [eski abpesiaTypu MatoTb GopMasibHi 03HAKM CMHOHIMII, Xo4a MO3HaYyaloTb Pi3Hi
opraHisauii, Hanpuknagp, SATESL ta SCOTTESOL, o0unBi 3 SKAX MOXHAa TEPEKIACTH SK

«loTnanaceka acomianis 3 MUTaHb HABYAHHS AHIIIMCHKOI K JAPYroi MOBH». TakMM YHHOM, KOXKHA
TIII' xapakTepu3yeTbCA IEBHOIO JIOTIYHICTIO 1 YITKICTIO, $KI 3a0€3MeuyloThbCsl CHUTbHUMHU
MOHATTEBUMU O3HAKaMM ii CKJIQTHUKIB, IO € HOCIAMH ii TEMaTHMYHOI IUTICHOCTI. 3 iHIIOTO OOKY,
3rajjadi CKJIaJOBl I'PYHTYIOTbCSI Ha PI3HUX TEPMIHOTBOPYMX MOJENSIX, Y BUBUEHHI SIKUX, 30KpeMa, 1

nojigrae nmepCrcKTruBa MoAaJIbIINX ,Z[OCJ'IiII)KeHB.
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